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L A N G U A G E  P A I R  
English into Polish – translation (also proofreading, reviewing, 
transcreation/copywriting)  

Rate for translation: EUR 0.07 per source word (medical: EUR 0.14) 
Rate for review: EUR 0.04 per source word  
Certified (sworn) translation: EUR 10 per page (1 page = 1,125 characters 
including spaces)  
Sworn English >Polish translator since 2004 

Member of the Polish Society of Sworn and Specialised Translators since 2009 

L A N G U A G E  S K I L L S  
Polish (mother tongue) 
English (fluent) 

D A I L Y  C A P A C I T Y  
Average sustainable word per day capacity: 1500 words  

Burst word per day capacity: 3000 words (a higher rate per word may apply) 

S E L E C T E D  C L I E N T S  ( M O S T L Y  T H R O U G H  
T R A N S L A T I O N  A G E N C I E S ) :  
Pearson Education, PayPal, PepsiCo, Coca-Cola HBC, White Loop Ltd., 
McDonald’s, ING, Gedeon Richter, Elsevier, Bayer, Lafarge 

S P E C I A L I S A T I O N  A N D  W O R K  E X P E R I E N C E  
T ra ns la t i on  

Contracts, legal documents (> 600,000 words) 

Press releases, marketing (>200,000) 

Trade unions, labour law (>200,000) 

Insurance (certificates, policies) (>100,000) 

Hotel&Tourism (>150,000)  
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Gaming industry (>150,00) 

Corporate policies, codes of ethics, codes of conduct (>200,000 words) 

Environment protection, H&S/OHS (>150,000 words) 

Education (>150,000 words) 

Medical - drug reimbursement regulations, medical certificates, reports, PILs, 
SmPCs, product information, product leaflets, patient recruitment materials, 
public health issues, adverse events, clinical trials, labels, etc. (>100,000 
words) 

Food packaging (>40,000 words) 

E D U C A T I O N  
2003  –  Un ive rs i t y  o f  Opo le  –  Mas t e r  i n  Eng l i sh  S t ud ies  

C O N T I N U I N G  E D U C A T I O N  

 02.06.2007 6th Specialist Seminar for Sworn Translators and 
Interpreters 

 19.09.2008 Wordfast training – T1 level 

 12.11.2008 Wordfast training – T2 level 

 27-28.03.2009 3rd Translation and Localization Conference (Poland) 

 13.04.2009 SDL Trados Studio training – Getting Started 

 14.04.2009 SDL Trados Studio training – Intermediate 

 26.10.2012 10th Specialist Seminar for Sworn Translators and 
Interpreters 

 16.11.2012 15th Specialist Seminar for Sworn Translators and 
Interpreters 

 14.05.2014 Translating contracts: DOs and DON'Ts (by Textem, 
Warsaw) 

 16.05.2014 12th Specialist Seminar for Sworn and Specialist Translators 
and Interpreters (Family Law) 

 11.06.2014 Translation of documents in companies (by Textem, 
Warsaw) 

 09.07.2014 Documents in criminal proceedings (by Textem, Warsaw) 

 16.01.2015 13th Specialist Seminar for Sworn and Specialist Translators 
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and Interpreters (Professional Ethics) 

 20.03.2015 “Apsic Xbench for Beginners”, MPS, Poznań 

 04.06.2016 “Introduction to Medical Translations”, FreeLing, Warsaw 

 05.06.2016 “Translation of Hospital Discharge Summary Reports & 
Diagnostic Imaging”, FreeLing, Warsaw  

 20.11.2016 “Advanced Polish for translators: syntax + punctuation”, 
FreeLing, Warsaw 

 04.03.2017 “Medical documents: Gynaecology & Gynaecologic 
Oncology” Advanced Training for Translators, FreeLing 

 25-26.03.2017 “Medical documents” Advanced Training for Translators, 
TEPIS, Warsaw 

 08-09.04.2017 “Medical documents: Surgery & Orthopaedics” 
Advanced Training for Translators, TEPIS, Warsaw 

 22-23.04.2017 “Medical documents: Cardiology” Advanced Training 
for Translators, TEPIS, Warsaw 

 20.10.2017 “Quality control and operation of Apsic XBench”, FreeLing, 
Wrocław 

 10-11.11.2017 “Specialist training workshop for medical translators: 
discharge summaries, ICD-10, diagnostics, treatment, procedures”, 
Linguini, Opole 

 27.01.2018 “Medical Polish/English translation workshops: respiratory 
system”, TEPIS, Warsaw 

 17.02.2018, 24.02.2018 and 10.03.2018 – “Contracts, contractual 
terminology and other commercial contracts – differences in Polish and 
British doctrine – translation workshops with Dr S. Terret LLB, LLM, PhD”, 
TEPIS, Warsaw 

C O M P U T E R  L I T E R A C Y  

 MS Word, Excel and PowerPoint 

 CATs: SDL Trados Studio 2017 
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